Heb 11:23



- is the instrumental of means from the feminine singular noun PISTIS, used in both its active and passive sense here, translated “By means of confidence in doctrine.”  (See verse 3 for the full explanation.)  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSĒS, transliterated as “Moses.”  This is followed by the appositional nominative masculine singular aorist passive participle from the verb GENNAW, which means in the passive voice “to be born.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Moses received the action of being born.


The participle is temporal and antecedent to the action of the main verb.  It is translated “Moses, when he was born.”

Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KRUPTW, which means “to be hidden.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Moses received the action of being hidden.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular adjective TRIMĒNOS, which means “of three months; (a period of) three months; or for three months Heb 11:23.”
  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun PATER with the third person masculine singular possessive genitive from the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “by his parents Heb 11:23; Eph 6:4; Col 3:21.”

“By means of confidence in doctrine Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents,”

- is the causal conjunction DIOTI, which means “because” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “they saw.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the parents of Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective ASTEIOS with the article and noun PAIDION, meaning “a handsome child.”

“because they saw he was a handsome child;”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” with the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid; to fear.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the parents of Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the noun DIATAGMA, which means “an official ordinance, edict, command Heb 11:23.”
  Finally, we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “of the king” and refers to the Pharaoh of Egypt.

“and they were not afraid of the king’s edict.”

Heb 11:23 corrected translation
“By means of confidence in doctrine Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents, because they saw he was a handsome child; and they were not afraid of the king’s edict.”
Explanation:
1.  “By means of confidence in doctrine Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents,”

a.  The writer continues in his illustrations of mature believers, who had the reality of confident expectations, the proof of things not being seen, with the story of Moses’ parents.


b.  The background passage is Ex 2:2, “The woman conceived and bore a son; and when she saw that he was beautiful, she hid him for three months.”


c.  The parents of Moses had confidence in doctrine as mature believers, so that they ignored his certain death by hiding their son, Moses, in spite of the edict of Pharaoh to drown all newborn Jewish boys.


d.  Courage in the face of certain death only comes to the believer from confidence in doctrine.

2.  “because they saw he was a handsome child;”

a.  All parents think that their child is handsome or beautiful, but Moses was extraordinarily handsome.  Only six men in Scripture are said to be handsome:



(1)  Moses, Acts 7:20, “It was at this time that Moses was born; and he was lovely in the sight of God, and he was nurtured three months in his father’s home.”



(2)  Joseph, Gen 39:6.



(3)  Saul, 1 Sam 9:2.



(4)  David, 1 Sam 16:12, 18; 17:42.



(5)  Absalom, 2 Sam 14:25.



(6)  Adonijah, 1 Kg 1:5.


b.  Moses’ parents did not risk their lives just because they had a handsome child, but they must have considered that his handsome appearance was a sign from God of his future greatness.  This in no way implies that “beautiful people” are destined for greatness.

3.  “and they were not afraid of the king’s edict.”

a.  The spiritual greatness of Moses’ parents is now stated by indicating the greatness of their mental attitude—they had no fear of Pharaoh’s edict.


b.  The edict of Pharaoh is mentioned in Ex 1:22, “Then Pharaoh commanded all his people, saying, ‘Every son who is born you are to cast into the Nile, and every daughter you are to keep alive.’”


c.  Moses’ parents had greater confidence in doctrine than they did in the king’s threat, and this was the demonstration of their spiritual greatness.


d.  The principle of this verse is that confidence in doctrine produces fearlessness in the spiritual life.
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